
КРАЙ, РОЖДАЮЩИЙ 
ВДОХНОВЕНИЕ

НИКОЛАИ АСЕЕВ В АБХАЗИИ
Известный советский по­

эт Николай Николаевич 
Асеев неоднократно бывал 
в Абхазии. Под впечатлени­
ем посещения в 1932 году 
многих уголков Кавказа os 
создай цикл стихов «Хор 
вернин»; стихотворения 
«Водопад Муруджу», «Рож­
дение облакав» и др. В них, 
как отмечает исследователь 
лирики Асеева О. Смола,- 
«образный лаконизм, зор­
кость живописца; точность 
и предельная, конкретность 
детали,- чуждой всякой бия- 
еателЫности, создают «эф­
фект присутствия»; чита­
тель как бы. переносится в 
горы»— ■

Знакомясь е Абхазией,- 
Асеев встречался и с мест­
ными литераторами. Вдох­
новленный Природой края,- 
ен наіпиоал стихотворение 
«Абхазия».

Спустя 17 лет, в 1949 
году, Николай Асеев прие­
хал на отдых в Сухуми. 
Лето выдалось очень дож­
дливым, и оя целыми днями 
сидел в гостинице, работая 
над новыми стихами. В сти­
хотворении «М а й с к и й 
дбждь в Сухуми» поэт пи­
шет:

—Вот так начинался, 
должно быть.

всемирный потоп: 
ПОГГрЯТНЛИСЪ ЛЮ^ІН 

н звери
Сушитьея в каюты,- . 
по берегу капли 

тяжелые — 
шлеп,- шлеп—
Но это ведь — майский,- 
который дороже 

валюты?

Пускай бы он землю 
до самых глубин

орбсилі
Ещё над колхозами 
небо раскинется синим,- 
где чай и табак 
дополна набираются сил, 
где каждая капля 
становится апельсином.

Дождливое лето не ом­
рачило его настроения — 
поэт уже был нежно ілібб- 
лет в Абхазию. .Через год 
оа снова в Сухуми. Во вре­
мя встреч с местными ли­
тераторами И. Асеев читал 
своя новые стихи, расска­
зывал о своем друге В. Ма­
яковском, 0 том, как рабо­
тал в 1936—1939 годах 
над поэмой «Маяковский 
начинается», позже удосто­
енной Государственной пре­
мии СССР. Поэт перевел 
стихотворение Ивана Тарба 
«Бицменди», посвященное 
карталинскому селу, где 
абхазский поэт побывал 
вместе с выдающимся гру­
зинским поэтом Георгием 
Леонндзе. Это стихотворе­
ние, мастерски переведен­
ное Николаем Асеевым, бы­
ло опубликовано 29 июля 
1950 г. в газете «Советская 
Абхазия».

В заключение хочется 
сказать о том, что замеча­
тельные стихи талантливо­
го русского поэта Николая 
Асеева, большого друга Аб­
хазии, к сожалению, до сих 
пор не переведены на аб­
хазский язык. 'Думается, по­
ра сделать их достоянием 
абхазского читателя.

В. ПАЧУЛИА, 
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